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ПРЕДИСЛОВИЕ

Возможно ли очень ленивому — или не очень, но всё 
равно ленивому — человеку выучить какой-либо ино-

странный язык, скажем, итальянский? КОНЕЧНО! Кста-
ти, именно итальянский мы и выбрали по этой самой 
причине — чтобы лишний раз не заморачиваться, палец о 
палец не ударять, а, лёжа на печи (в современных услови-
ях — на диване, можно даже на недешёвом диване, кожа-
ном каком-нибудь), его — то бишь итальянский — ОСВО-
ИТЬ. Да так, что соседи, месяцами-годами ходившие на 
курсы, будут нервно кусать локти в сторонке, сожалея 
о бесцельно потраченном времени. Вот вам и сказка об 
украденном — у себя самих — времени! Мы же читаем — и 
сами себе пишем — совершенно иную сказку: радостную, 
волшебную сказку со счастливым концом. В которой Емеле-
ленивцу так сказочно везёт, что он и сам того не ожидает!

Итак, обленившись вконец, можно приступать и к из-
учению. ВНИМАНИЕ! Эта книга предназначена исключи-

тельно для ленивцев. Которые не любят трудиться, лишний 
раз перенапрячься, переусердствовать, но хотят получить 
желаемое. Дорогие мои, сей труд — ДЛЯ ВАС! И, поверьте 
мне, я знаю, о чём говорю: сам, будучи весьма ленивым че-
ловеком, я написал эту, в принципе, небольшую* книжку, а 
не десять томов «продвинутого» курса (которые набивать 
на клавиатуре компьютера, конечно, лень). И постарался 

* Но о-о-очень ёмкую!



4

Настольная книга для лентяев

настолько сжать и удобно подать вам весь нужный мате-
риал, чтобы АБСОЛЮТНО не утруждая себя и свою дра-
гоценную голову, можно было постичь в общем-то совсем 
несложный итальянский язык. 

Зачем лентяю нужен итальянский язык? Италия яв-
ляется одной из самых посещаемых стран в мире (я сам 
недавно вернулся из Венеции). Рим — «вечный город» — 
можно считать самым популярным направлением для ту-
ристов. Итальянский — красивейший язык, на котором 
создано великое множество прекрасных произведений 
мировой культуры. Комментарии излишни.

Лень движет прогрессом. Все гениальные изобретения 
направлены на то, чтобы в максимальной степени облег-
чить человеку жизнь. Спички придуманы, чтобы не добы-
вать огонь трением палки о дощечку, колесо — чтобы легче 
было тащить неподъёмный груз, машины — чтобы быстрее 
добираться из одного места в другое. Этот учебник — что-
бы БЕЗ ТРУДА ВЫУЧИТЬ ИТАЛЬЯНСКИЙ ЯЗЫК. Да-
да, именно так: без труда! И не вытащить какую-нибудь 
малюсенькую рыбку из пруда, которую и коту-то стыдно 
предложить, а прийти в ресторан и просто-напросто за-
казать себе чёрной икры.

Вспоминается хорошая притча. К Будде, сидящему 
на берегу, пришёл измождённый ученик и хвастливо 
сообщил: «Учитель! Я сорок лет учился ходить по воде, 
и вот, наконец, я смог перейти эту реку и прийти к 
тебе с другого берега — ногами!» Будда посмотрел 
на него и спросил: «А не проще ли было дать 2 рупии 
лодочнику?»

Так и здесь. Зачем читать бесконечные «академические» 
пособия по итальянскому, после прочтения которых в го-
лове ничего не остаётся? Зачем месяцами посещать дорогу-
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щие курсы — и в результате не мочь связать и двух слов на 
итальянском, не говоря уже о том, чтобы хоть как-то по-
нять собеседника-иностранца? Впрочем, понятно, к чему 
я клоню: принимайтесь скорее читать эту замечательную* 

книгу — и будет вам счастье в виде ЗНАНИЯ ИТАЛЬЯН-
СКОГО. Вам, наверное, уже лень читать — а мне лень пи-
сать — предисловие к ней, поэтому начинаем!

Маленькое замечание, которое предваряет каждую 
мою книгу:

ПРО ТРАНСКРИПЦИЮ

В этом пособии используется передача итальянских 
слов русскими буквами (это слова в квадратных скобках, 
написанные БОЛЬШИМИ БУКВАМИ). Ударная буква 
выделена жирным шрифтом. Конечно, русифицированная 
транскрипция далека от идеальной, но помните о том, 
что, как ни странно, строгих фонетических норм произно-
шения итальянских слов не существует. В различных реги-
онах Италии одно и то же слово может звучать несколько 
по-разному. Так, север и юг Италии — это, как говорится, 
две большие разницы. Однако если вы будете произно-
сить заученные слова, ориентируясь на общие рекомен-
дации и внимательно изучая транскрипцию, вас поймут. 
Лишь со временем вы СМОЖЕТЕ УСОВЕРШЕНСТВО-
ВАТЬ СВОЙ ЯЗЫК, постоянно общаясь, слушая и вни-
мая итальянской речи.

Итак, некоторые скажут, что просто ужасно передавать 
произношение иностранных слов русскими буквами. Но 
не уметь ничего сказать — ещё ужаснее! Что толку «знать» 
язык, но не пользоваться им? Поэтому будем ОРИЕНТИ-
РОВАТЬСЯ НА РЕЗУЛЬТАТ.

* Да чего греха таить — просто прекрасную во всех отношениях!
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Примерное произношение, переданное при помощи рус-
ских букв, конечно, условно, однако, чётко проговаривая сло-
ва, вы, безусловно, сможете установить нужное общение.

На самом деле, произношение итальянских слов до-
статочно прозрачно, читаются все буквы — и очень скоро 
нам никакая транскрипция (даже русифицированная) не 
понадобится. В словарях обычно используются специ-
альные знаки международной транскрипции, и их нужно 
учить дополнительно. Если будет время и желание, это 
можно сделать и позже, уже ЯСНО ПРЕДСТАВЛЯЯ себе 
(используя наши обозначения знакомыми русскими бук-
вами), как произносится то или иное слово.

АЛФАВИТ

Алфавит, конечно, вот так сразу учить лень. Оно и по-
нятно. Оно и не нужно (по крайней мере, сейчас — с са-
мого начала занятий: это тут же отпугнёт читателя тонкой 
душевной организации, и он с горечью и разочарованием 
отложит эту удивительную книгу в сторону и останется в 
полнейшем неведении относительно итальянского языка. 
А этого допустить НИКАК НЕ МОЖНО!)

Сейчас я вам предлагаю только посмотреть на итальян-
ские буквы и почитать их, ориентируясь на приведённую 
транскрипцию.

ИТАЛЬЯНСКИЙ АЛФАВИТ

буква название

A a [А]

B b [БИ]

C c [ЧИ]

буква название

D d [ДИ]

E e [Э]

F f [ЭФФЕ]

буква название

G g [ДЖИ]

H h [АККА]

I i [И]
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Немного непривычно, не так ли? Буква “H” называет-
ся [АККА], буква “Y” не [ИГРЕК], а [ИПСИЛОН], и так 
далее. Но это, как говорится, ничаво. Итальянский язык 
настолько прост, что все эти «упущения» ему можно про-
стить. Нас ожидает гораздо больший куш: отсутствие 

падежей, склонений, простота чтения. И ещё много чего 
такого, что делает итальянский просто идеальным язы-
ком для лентяев. В конце концов, так ли уж важно знать, 
как читаются буквы в алфавите? Часто ли вы упоминаете 
в разговоре названия русских букв — [ЧА], [ЩА], [ЭР] и 
тому подобное? Тем более, что та же сама буква Y (а также 
J, K, W, X) используется только в заимствованных словах 
и в алфавит даже как бы и не входит (заметили, что неко-
торые буквы взяты в круглые скобочки?)

Итальянский язык не так сложен, как может с утра по-
казаться. Огромное количество людей на планете это зна-
ет: ведь итальянский считают своим родным языком более 
70 миллионов человек (включая тех, для кого это второй 
язык). Итальянский язык является одним из самых попу-
лярных и наиболее изучаемых международных языков. А 
всё почему? Из-за его особой красоты и мелодичности? 
Конечно. Из-за потрясающей выразительности? И это 
верно. А еще просто потому, что его выучить проще мно-

гих других языков. Даже не проще, а намного проще. Даже 
самым ленивым людям. Королям и царицам лени. Прин-
цам и принцессам!

буква название

(J) (j) ([И 

(K) (k) ([КАППА])

L l [ЭЛЛЕ]

M m [ЭММЭ]

N n [ЭННЭ]

O o [О]

буква название

P p [ПИ]

Q q [КУ]

R r [ЭРРЭ]

S s [ЭССЭ]

T t [ТИ]

U u [У]

буква название

V v [ВУ]

(W) (w) ([ДОППИО ВУ])

(X) (x) ([ИКС])

(Y) (y) ([ИПСИЛОН])

Z z [ДЗЭТА]
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НЕМНОГО О ФОНЕТИКЕ

Гласные в итальянском языке произносятся следую-
щим образом:

буква произношение

A a [A]

E e [Э]

I i [И], [Й]

O o [O]

U u [У]

Y y [И]
 
И вот: начав тему о произношении, мы тут же её и по-

спешим закончить. Потому что писать как бы и не о чем: 
итальянские слова читаются просто, читаются практиче-
ски все буквы. Исключений очень немного (если они во-
обще вам встретятся). Чтобы не тратить время напрасно, 
подумайте: не проще ли сразу запоминать произношение 
новых слов? Попробуйте идти таким проверенным пу-
тём — и жизнь сразу наладится! {1}

Тем не менее — совет на будущее: старайтесь, по воз-
можности, сводить на первых порах свой лексический 
багаж к коротким словам. Это выполнимо, поскольку 
таких слов в итальянском мириады. Зачем это нужно? 
Во-первых, потому что чем короче слово, тем легче его 
произнести. Во-вторых, так как сами итальянцы (да и не 
только они, а вообще все те, кто говорит на итальянском) 
чаще всего пользуются именно такими словами. Скажу 
по секрету: зная итальянский язык, можно легче выучить 
любой другой европейский иностранный язык.

Кстати, о согласных, на всякий случай:

буква произношение

B b [Б]

буква произношение

D d [Д]
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буква произношение

F f [Ф]

K k [К]

L l [Л]

M m [М]

P p [П]

буква произношение

R r [Р]

S s [С]

T t [Т]

V v [В]
 

Особо выделяются две согласные:

С с
[Ч] перед e, i

[К] в остальных случаях

G g
[ДЖ] перед i

[Г] в остальных случаях

conto [КОНТО] («счёт»), но: circa [ЧИРКА] («приблизитель-
но»).
vengo [ВЭНГО] («я еду»), но: girare [ДЖИРАРЕ] (вертеть»).

А также:

H h не произносится

J j [Й]

Q q [К]

W w [В]

X x [КС] 

Z z
[ТС]: mazzo [МАЦЦО] («букет»)

[ДЗ]: zero [ДЗЭРО] («ноль»)

Ещё несколько важных замечаний о произношении:
— буквосочетание Ch ch встречается обычно перед 

гласными e и i. Оно читается как [К]: banchi [БАНКИ] 
(«скамейки»), che [КЕ ](«что»), chi [КИ] («кто»), amiche 
[АМИКЕ] («подруги»).

— буквосочетание Ch ch в начале слова в заимство-
ванных из английского языка словах читается как [Ч]: 
chat [ЧАТ] («чат»), checkup [ЧЕКАП] («проверка»).
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— в сочетаниях cia, cio, ciu звук [И] не произносится: 
cia [ЧАО] («привет»).

— буквосочетание gh встречается перед гласными e 
и i. Она здесь пишется лишь для сохранения произноше-
ния [Г]: colleghi [КОЛЛЕГИ] («коллеги»), lunghe [ЛУНГЕ] 
(«длинные»).

— в сочетаниях gia, gio, giu звук [И] не произносится: 
il gioco [ДЖОКО] («игра»).

— буквосочетание ir в заимствованных из английско-
го языка словах произносится как [Ё]: girlfriend [ГЁЛФ-
РЕНД] («подружка»).

— перед согласными f и v звук [Н] может звучать как 
носовой [М]: un vento [УМ ВЭНТО] («ветер»).

— звук [Н] перед согласными c и g может звучать как 
носовой: lungo [ЛУНГО] («длинный»).

— перед согласными p и b звук [Н] может звучать как 
[М]: un po’ [УМ ПО] («немного»), un bambino [УМ БАМ-
БИНО] («мальчик»).

— буква Ss между гласными произносится как [З]: 
la casa [КАЗА] («дом»), il caso [КАЗО] случай»). Но на юге 
и в центральной Италии букву s между гласными чаще 
произносят как [С], а на севере страны — как [З].

— буква s перед звонкой согласной произносится как 
[З]: sveglia [ЗВЭЛЬЯ] («будильник»).

— буквосочетание sc перед a, o, u и перед согласны-
ми произносится как [СК]: scuola [СКУОЛА] («школа»), 
scrivere [СКРИВЕРЕ] («писать»). 

— буквосочетание sc перед e, i произносится как [Ш]: 
sci [ШИ] («лыжи»), scenario [ШЕНАРИО] («сценарий»).

— в сочетаниях scia, scio, sciu буква i не произносит-
ся: sciarpa [ШАРПА] («шарф»), sciupare [ШУПАРЭ] («пор-
тить»).
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— буквосочетание sch встречается обычно перед 
гласными e и i. Оно читается как [СК]: schiaffo [СКЬЯФ-
ФО] («пощечина»).

— буквосочетание sh в начале слова в заимствован-
ных словах читается как [Ш]: shake [ШЕЙК] («шейк»), 
shock [ШОК] («шок»).

— буквосочетание tch в заимствованных из ан-
глийского языка словах читается как [Ч]: il match [МАЧ] 
(«матч»).

— в заимствованных из английского языка словах 
буква u может читаться как [А]: make-up [МЭЙК-АП] 
(«макияж»), curry [КАРРИ] («карри»).

— в заимствованных из английского языка словах 
буква w читается как [У]: work shop [УОРК ШОП] («ма-
стерская»), walkman [УОКМАН] («плейер»), walkie-talkie 
[УОКИ-ТОКИ] («рация»).

— буква Y в начале слова в заимствованных словах 
перед гласной произносится как [Й]: yak [ЙАК] («як»), 
yucca [ЙУККА] («юкка»).

Впрочем, ко многим словам в этом учебнике даётся 
транскрипция, подсказывающая произношение. Просто 
смотрите — и запоминаете.

МЕСТОИМЕНИЯ

Для построения хороших, добротных предложений на 
итальянском языке, полезно знать личные местоимения. 
Вот это как раз то, что действительно нужно запомнить:

ЛИЧНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ

я io [ИО] мы noi [НОЙ]

ты tu [ТУ] вы voi [ВОЙ]
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он

lui [ЛУЙ] (одушевл.)

esso [ЭССО] 
(неодушевл. и 

животные)

они

loro [ЛОРО] 
(одушевл.)

essi [ЭССИ] 
(неодушевл. м.р.)

lei [ЛЭЙ] 
(одушевл.)

essa [ЭССА] 
(неодушевл. и 

животные)

они

loro [ЛОРО] 
(одушевл.)

esse [ЭССЭ] 
(неодушевл. ж.р.)

Вы Lei [ЛЭЙ]

Обратите внимание на то, что местоимения множествен-
ного числа различаются по родам. Более того: в 3-м лице же-
лательно обращать внимани на одушевлённость/неодушев-
лённость. Форма вежливого обращения «Вы» изменяется по 
схеме для 3-лица единственного числа (по образцу местои-
мения lei («она»); только их не нужно путать).

Для быстрейшего усвоения материала рассмотрим 
принципиальные отличия итальянского языка от русско-
го и разберём их по очереди, одно за другим.

ПРИНЦИПИАЛЬНЫЕ ОТЛИЧИЯ ИТАЛЬЯНСКОГО 
ЯЗЫКА ОТ РУССКОГО

1. В итальянском языке нет ослабления безударных глас-
ных. Все гласные, независимо от того, находятся ли они под 
ударением, всегда произносятся одинаково четко. 

2. В итальянском языке грамматический род определя-
ется и у существительных (соответственно — и у местои-
мений) множественного числа. То есть, например, essi 
[ЭССИ] — это они (некие объекты мужского рода), а esse 
[ЭССЭ] — они (некие объекты женского рода).
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3. Падежи отсутствуют, следовательно, существитель-
ные в итальянском языке не склоняются. Падежные от-
ношения передаются при помощи предлогов и тем, какое 
место в предложении занимает данное слово. Например: a 
casa [ЭН КАЗА] — до2ма, di casa [ДИ КАЗА] — из дома.

Sono a casa. [СОНО А КАЗА] — Я дома.

Sono a casa

[СОНО] [А] [КАЗА] 

(я) нахожусь в дом

Esco di casa. [ЭСКО ДИ КАЗА] — Я выхожу из дома.

Esco di casa

[ЭСКО] [ДИ] [КАЗА] 

(я) выхожу из дом

Vado a casa. [ВАДО А КАЗА] — Я иду домой.

Vado a casa

[ВАДО] [А] [КАЗА] 

(я) иду предлог направления дом

4. Личные местоимения часто опускаются. Так как глаголы 
спрягаются, то, в принципе, понятно, о ком идет речь. 

5. Перед существительными ставится артикль. Артикль 
бывает двух видов: неопределённый un / una [УН] / [УНА] 
(для единственного числа) — dei [ДЭЙ] / delle [ДЭЛЛЕ] 
(для множественного числа) и определённый il / la [ИЛЬ] / 
[ЛА] (для единственного числа) — i / le [И] / [ЛЕ] (для мно-
жественного числа). Неопределённый артикль un / una ста-
вится перед теми словами, которые упоминаются впервые, 
о которых нам ничегошеньки не известно. Соответствен-
но, определённый артикль il / la ставится перед известными 
вещами. Вот, например, un gatto [УН ГАТТО] — это некий 
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безликий кот, мимо которого все проходят, не задерживая 
взгляда. А il gatto [ ИЛЬ ГАТТО] — это знакомый, хорошо 
известный кот, Мурзик или Васька.

Но как раз с артиклями не всё так однозначно. Посмо-
трите:

НЕОПРЕДЕЛЕННЫЙ АРТИКЛЬ

мужской род

ед. число множ. число

перед 
согласными

un (un libro) dei (dei libri)

перед 
гласными

un (un amico) degli (degli amici)

перед 
s+согласная
перед z, gn, 

ps, x, j

uno (uno studente)

(uno zio, uno gnomo, 
uno jugoslavo)

degli (degli studenti)

(degli zii, degli gnomi, 
degli jugoslavi)

женский род

ед. число множ. число

перед 
согласными

una 
(una studentessa)

delle 
(delle studentesse)

перед 
гласными

un’ (un’amica) delle (delle amice)

ОПРЕДЕЛЁННЫЙ АРТИКЛЬ

мужской род

ед. число множ. число

перед 
согласными

il (il bimbo) i (i bimbi)

перед 
s+согласная
перед z, gn, 

ps, x, j

lo (lo studente)

(lo zio, lo gnomo, lo 
jugoslavo)

gli (gli studenti)

(gli zii, gli gnomi, gli 
jugoslavi)

перед 
гласными

l’ (l’amico) gli (gli amici)
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женский род

единственное число множественное 

перед 
согласными

la (la studentessa) le (le studentesse)

перед 
гласными

l’ (l’amica) le (le amice)

6. И ещё один момент: в некоторых итальянских сло-
вах можно видеть ударение. Это намного облегчает жизнь 
изучающему этот замечательный язык: città [ЧИТТА] — 
город 

Вообще ударение в итальянских словах (если не отме-
чено особо) чаще всего падает на предпоследний слог. 

ПОСТРОЕНИЕ ПРЕДЛОЖЕНИЙ

Как?!!! Так сразу?!!!! — Конечно, а вы что думали? Мы 
же лентяи, нам нельзя терять ни минуты: нам нужно КАК 
МОЖНО БЫСТРЕЕ всё освоить, понять и запомнить. А 
этот изумительный учебник — верная в таком благород-
ном деле подмога. Наш курс ориентирован на то, чтобы 
со скоростью света постичь порядок слов в итальянском 
предложении и наполнять его — это самое итальянское 
предложение — вышеупомянутыми словами. Скорее же 
учимся этому, нельзя терять ни секунды!

Итак, порядок слов в итальянском предложении отно-
сительно свободный, но всё-таки самый простой порядок 
таков:

подлежащее + сказуемое 

Все остальные члены предложения вольны распола-
гаться достаточно вольно. 

Возьмём хорошее с этой точки зрения предложение и 
посмотрим, что и где в нём находится:


